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прычын тэй ці іншай славянскай гутарцы (можа, нават, гутарцы якога-небудзь гораду) пашанцавала зрабіцца 
мовай літаратуры, а таксама мовай дзяржаўна-экономічных зносін, да яе тады пачынаюць цягацець суседнія 
гутаркі. Такія цэнтры аб'яднаньня маглі зьяўляцца ў розных мясцох. Разыходзячыся праменьнямі, сіла гэтых 
аб'яднаўчых фактараў, чым далей ад цэнтру, усё больш слабее, і нарэшце ў некаторым месцы гэта сіла павінна 
зраўняцца з сілай цягаценьня да іншага суседняга цэнтру. Вось тут і можна правесці граніцу паміж данымі 
дзьвюма мовамі. Калі ж культурна-дзяржаўныя цэнтры ўтварыліся-б у іншых мясцох, ясна, што ў сувязі з гэтым 
перасунуліся-б і граніцы між мовамі. Ёсць, напр., нямала зьяў, агульных у паўдн. -беларускіх і паўн. -украінскіх 
дыялектах, і калі-б чамусьці цэнтр політычнай і культурнай організацыі зьявіўся-б недзе ў Палесьсі, 
бясспрэчна, на тэрыторыі пераходных беларуска-украінскіх гутарак утварылася-б і новая палеская мова» 
(паводле [2]). 

З 1970-х гг. А.Д. Дулічэнка (Тарту) увёў ва ўжытак тэрмін славянскія мікрамовы, распрацаваў іх 
класіфікацыю. «У 1980-я гг. прыкметна ажывіўся рэгіянальны заходнепалескі рух, які набыў шырокі спектр ад 
агульнанацыянальнай грамадска-культурнай дзейнасці, адраджэння самабытных палескіх традыцый і 
захавання гісторыка-культурнай спадчыны да палітычнага руху за аўтанамізацыю і наданне дзяржаўнасці 
заходнепалескай (“яцвяжскай”) дыялектнай мове. Выразнікам апошняга з’яўляюцца Грамадска-культурнае 
аб’яднанне “Полісьсе” (1988) і яго друкаваны орган “Збудзінне”» [1, с. 162]. Найбольш яркую, лакаматыўную 
ролю ў станаўленні пісьменства адыграў філолаг і паэт Мікола Шэляговіч, але рэдкія прыклады мясцовага 
пісьменства вядомы і з мінулага, таксама можна згадаць паэта ХІХ ст. Франца Савіча. Феномен 
заходнепалескай мікрамовы можа быць абумоўлены наступнымі фактарамі: 1) размяшчэнне на тэрыторыі 
«позняга нацыятварэння»; 2) недастатковае валоданне мясцовымі жыхарамі дзяржаўнай і іншымі 
літаратурнымі мовамі; 3) працэс пісання літаратуры роднай мовай паўтарае ў рэгіянальных маштабах працэс 
фарміравання нацыянальнай мовы; 4) наяўнасьць архаічных ці лакальных рыс вымушае выкарыстоўваць 
дадатковыя сімвалі для перадачы пэўных гукаў; 5) арыентацыя на лакальнага чытача; 6) спосаб звярнуць увагу 
лакальнай групы да небяспеку моўнай асіміляцыі; 7) намаганне ўзбагаціць нацыянальную мову рэдкай 
рэгіянальнай лексікай; 8) постмадэрнісцкія тэндэнцыі захавання ўласнай індывідуальнасці, падмацаваныя 
ростам зацікаўленасці да дыялектаў [3].  

Бачыцца важным ведаць пра ўсю палітру моўна-культурнай спадчыны нашай краіны, разумець, што за 
выверанымі, стандартызаванымі, строгімі правіламі падручнікаў і нарматыўных слоўнікаў беларускай 
літаратурнай мовы ёсць цэлае стракатае мора варыянтаў – індывідуальных, рэгіянальных, устарэлых і 
актыўных, аўтэнтычных і перанятых ад іншых. Як шкельцы ў калейдаскопе (дзіцячай цаццы): розныя дзівосныя 
ўзоры там, але і без трубкі, у якой яны вольна рухаюцца, цуду не будзе – застануцца адно аскепкі. 
Нацыянальная мова нібы тая трубка калейдаскопа, а сярод яе дыяментаў ёсць і феномен заходнепалескай 
мікрамовы. Знаны дыялектолаг Ф. Клімчук, які перакладае на вядомыя сусветныя літаратурныя творы на 
мікрамову, адзначае: «Гаворкі падхарчоўваюць літаратурную мову. Калі не будзе гаворак, мова стане 
мёртвай» [4]. 
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Паказаны асаблівасці і роля афіцыйна справавога стылю ў сістэме беларускай літаратурнай мовы.   

Афіцыйна-справавы стыль фарміраваўся ў беларускай мове вельмі даўно, яшчэ падчас ВКЛ, і шмат якія 
граматы, акты, законы, статуты, прывілеі – прыклады афіцыйна-справавога стылю. Фактычна станаўленне 
старабеларускай літаратурнай мовы адбывалася на аснове гэтага функцыянальнага стылю. 
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На жаль, сучасная беларуская мова, якая пачала фарміравацца ў ХІХ ст., не з’яўляецца пераемніцай 
старабеларускай мовы, таму не працягвае ў чыстым выглядзе афіцыйна-справавы стыль, напрыклад, як 
стыль, якім карысталіся пры стварэнні статута ВКЛ. Стыль актыўна фарміраваўся ў ХХ ст., пачынаючы з 1930-
х гг., пад уплывам рускай мовы.  

Была спроба ў 1990-я гг. вярнуць у актыўны ўжытак сродкі афіцыйна-справавога стылю. Але ва ўсіх сваіх 
падстылях сёння гэты стыль не рэалізаваны. Таму можна сказаць, што афіцыйна-справавы стыль мовы 
працягвае фарміравацца. 

Афіцыйна-справавы стыль – функцыянальны тып маўлення, які выкарыстоўваецца ў сферы афіцыйных 
адносін, у працэсе вытворча-гаспадарчай і прававой дзейнасці, узаемаадносін паміж дзяржаўнымі ўстановамі, 
паміж арганізацыямі або ўнутры дзяржаўных устаноў, паміж арганізацыямі і прыватнымі асобамі. 

Афіцыйны-справавы стыль адносіцца да кніжнага стылю, таму ён пераважна мае форму пісьмовага 
маўлення. Гэта стыль законаў, указаў, афіцыйных паведамленняў, міжнародных дагавораў і пагадненняў, 
справаводства і інш. Дзелавы стыль можа быць выражаны і вусна. Адбываецца гэта, напрыклад, на нарадах, 
сходах, пасяджэннях, калі даводзяцца прысутным асобныя віды дакументаў (загады, распараджэнні і інш.). 

Шырокі дыяпазон ужывання, жанравая разнастайнасць дае падставу вылучыць некалькі разнавіднасцей 
або падстыляў афіцыйна-справавога маўлення: заканадаўчы – выкарыстоўваецца для напісання законаў, 
указаў і інш.; дыпламатычны – пагадненні паміж дзяржавамі, канвенцыі, мемарандумаў і інш.; 
адміністрацыйна-канцылярскі - аб’явы, загады, заявы і інш [1]. 

Дакументамі называюць пэўным чынам складзеныя, падпісаныя і зацверджаныя справавыя лісты, якімі 
афармляюцца афіцыйныя зносіны. У шырокім значэнні гэтага слова дакументам можна лічыць які-небудзь 
матэрыяльны аб’ект, што змяшчае інфармацыю ў зафіксаваным выглядзе. Дакументы бываюць: асабістыя; 
распарадчыя; арганізацыйныя; інфармацыйна-даведачныя. Дакумент – асноўны тэкст афіцыйна-справавога 
стылю. 

Афіцыйна-справавы стыль характарызуецца своеасаблівай лексікай (ануляваць, безадкладна, 
вышэйдадзены і г.д); дакладнасцю, калі варта старацца максімальна папярэдзіць магчымасць рознай 
інтэрпрэтацыі выказвання; адустнасцю ярка выражаных адносін аўтара – безэмацыяльнасць, сухасць. 

Дзякуючы зручнасці ў выкарыстанні, на вырашэнне праблемы з разуменнем некаторых слоў, можа 
паўплываць зварот да спецыялізаваных анлайн-слоўнікаў. Так, Нацыянальны цэнтр прававой інфармацыі 
стварыў трохмоўны юрыдычны слоўнік (http://multilang.etalonline.by/be). Вось што гаворыцца ў апісанні рэсурсу: 
Юрыдычны слоўнік з’яўляецца інфармацыйна-аналітычным рэсурсам, які адлюстроўвае разнастайнасць і 
асаблівасці сучаснай тэрміналогіі беларускага заканадаўства. Слоўнік змяшчае юрыдычныя тэрміны на 
беларускай, рускай і англійскай мовах, аб’яднаныя тэматычнымі (асацыятыўнымі) сувязямі. У лексічным 
масіве слоўніка таксама прадстаўлены нарматыўныя вызначэнні тэрмінаў з актаў заканадаўства. Рэсурс 
накіраваны на рашэнне задач цэласнага падачы тэрміналагічнага масіву заканадаўства, пашырэнне 
магчымасцей аналітычнай працы з тэрміналогіяй, а таксама прызначаны аказваць дапамогу дзяржаўным 
органам і іншым арганізацыям у ажыццяўленні нарматворчай і правапрымяняльнай дзейнасці. Юрыдычны 
слоўнік можа выкарыстоўвацца як вучонымі, так і практыкуючымі юрыстамі ў сваёй прафесійнай дзейнасці, 
а таксама ўсімі, хто цікавіцца праблемамі юрыдычнай тэрміналогіі. Наяўнасць падобных праектаў гаворыць 
пра цікавасць да афіцыйна-справавога стылю беларускай мовы і з’яўляецца дзейснай падтрымкай яго 
якаснага функцыянавання. Аднак для паўнавартаснага існавання гэтага стылю мовы важна актыўней у 
штодзённай практыцы ствараць дакументы па-беларуску. 
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Раскрываецца змест паняцця жаргон, паказваецца ўзаемасувязь дадзенага паняцця з іншымі тэрмінамі. Прыводзяцца выразы з жывой 
мовы носьбітаў.   

Апошнім часам усе слаі насельніцтва, ва ўсіх сферах грамадскага жыцця масава ўжываюць жаргонную 
лексіку. Так званым жаргонам карыстаюцца ўсе, незалежна ад сацыяльнага становішча і прафесійнай 
прыналежнасці, узросту і ўмоў зносін (публічныя выступленні, дзелавыя зносіны, нефармальныя абставіны). 
Жаргон усё часцей з'яўляецца на тэлебачанні, у інтэрнэце, на старонках газет і часопісаў. Асабліва яскрава 
гэта праяўляецца ў маўленні сучаснай моладзі. 


